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“LEARN GRAMMAR”:
SEXIST LANGUAGE AND IDEOLOGY
IN A CORPUS OF GREEK PUBLIC DOCUMENTS
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Kostas Apostolos' & Foulidi Xanthippi!
University of the Aegean, ?University of Liverpool
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epidyn

2ty mapovon peréty avadvoviar pawvdpeva ylwooikov oe€iopot oe éva owpa eyyphpwy
06 EAAnvihic Snudoiag droiknans. Zroyos eivar 1 avadein oxéoewy 1ax006 ko Kupiapyios
o1 omoies avtavaxdwvrou ko Sietnpovvrau atov Snuodoio Aéyo otnv EAM&GSa péow oedi-
onik@v ylwookwv yproewv. E§etdovpe Seiypa 949 Sioikntixdv eyyphowv e yprion o€
Onpovs, mepLpépetes kat vovpyeia. Tow EVPHUAT UAG TEKUNPIDOVOVY THY TIPOTEPAIOTHTA 1]/
KoL THY QmoKAEIOTIKY YPHIOH TOV APOEVIKOV YPAUUATIKOD YEVOUS AKOUX Kt OTAY TO Keipe-
vo avapépetal 1] amevBUveTan amokAeloTikd oe yuvaikes. Avté éxer oav amoTédeopa THY
ATOPVYT THG GUETNS AVAPOPES Katl TH UH] OPATOTHTA TWV YPUVAIKWY PLX TO CUVOAO TWV KOL-
VOVIKOY Kol ETYYEAUATIKOY TARVTOTATWY 10V TIepilapPavovTar otn fhon Sedopévwy pag

ko ovvéeTau pe avtiotoryes emdoyés oe Oeopukd mepiBaAdovia, Omws TO KOIVOBOVAEVTIKO.

Keywords: gender, language sexism, public documents, grammatical standards

1. Introduction: How much grammar do we need to know?

The following conversation took place during the 2nd parliamentary sitting for the
election of the President of the Greek Democracy on December, 2014. MPs are called
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via the procedure of the roll-call vote to either state the name of their chosen candidate
or their presence in the procedure which equals to a negative vote. The Chair, Danis
Tzamtzis invites a Syriza MP, Afroditi Stambouli, to respond to the call:

(1)

Participants:

Chair: Danis Tzamtzis AT( /DTz (New Democracy)
Markos Bolaris - MnM/BM (independent MP)
Afrodite Stambouli - XA /SA (SYRIZA)

1. DTz: Stambouli Afroditi
> 2. SA: Pre[sent-FEM*]=

3.DTz: [Present-MASC]

4. SA: = write down Your Honor. [You have changed the sex], [to all of us]

5.DTz: [Bolaris Markos]

6. BM: [Present-MASC]
> 7. DTz: Learn grammar. Bolaris Markos.

8. BM: Present-MASC

Stambouli responds by means of the feminine form of the participle, i.e. she states
‘present-FEM, which corresponds to a negative vote (turn 2). She goes on to request
the recording of the feminine form, in turn 4, which overlaps with Tzamtzis’ repair
via repetition of the masculine form of the participle (turn 3: present-MASC). His
repair consists of hypercorrection with regards to the male/masculine dominance,
as a ‘grammatical standard’ that has been established in Modern Greek. Based on the
perceived exclusive use of the generic masculine, even when females are addressed,
Tzamzis via repetition repairs the statements of all women MPs who choose “Present-
feminine” in the rest of the voting process. In this particular episode, when Stambou-
Ii’s challenges him for “having changed the gender/sex” of all women MPs (turn 4),

Tzamtzis, with a bald-on-record directive, orders his interlocutor to ‘learn grammar’

1 Transcription symbols used for excerpt 8
= latching
1 simultaneous speech

2 Abbreviations: ACC: accusative, FEM: feminine, GEN: genitive case, MASC: masculine, MASC/FEM:
either masculine or feminine, NEUTER: neuter, PL: plural , SG: singular.
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(turn 7), portraying her as incompetent as far as the proper use of the Greek language
is concerned (Georgalidou 2015, 2016).

We consider this episode as indicative of the confusion as to the proper/ gramma-
tical use of gender and the inconsistency in the correspondence of the gender/sex of
persons of reference and gender morphology of lexical items referring to women. The
call for ‘grammaticality’ and instances of hypercorrection® that result in the pragmati-
cally dysfunctional use of basically masculine word forms, both in the excerpt and in
the bulk of the official public documents discussed henceforth, attest to the ongoing
debate concerning standardness in Greece. The lack of representation of women via fe-
minine forms and gender agreement in the feminine, whenever women are addressed
or referred to, lies at the heart of this debate. What is more, language reform that was
advocated in the second wave of feminist linguistics has yet to be discussed in the
Greek socio-political context, in which puristic tendencies as to the generic use of the
masculine are compatible with the dominant ideological beliefs with regards to gender
roles that are in social circulation in Greece.

Based on the issues raised in the analysis of excerpt 1, the present study consists
of an analysis of sexist language phenomena in a corpus of Greek public documents
(PDs). It aims to highlight the gender power role relationships that are reflected as well
as sustained in the broader Greek socio-ideological context through the use of sexist
language. More specifically, it aims to explore, among others, the extent to which the
public documents under analysis, are seen as representative of dominant ideological
beliefs with regards to gender roles that are in social circulation in the Greek context.

Language sexism is seen as the tendency to speak of people as cultural stereotypes
of their gender and is mostly conveyed through treating words/ language choices
that refer to women as marked. At the same time, unmarked words are those that
primarily refer to men or generically to both men and women. In this way, women
are either ignored, rendered invisible, defined narrowly or depreciated through lan-
guage choices (Henley, 1987; Weatherall, 2002: 13). Our analysis of the phenomenon
was conducted in two stages: a) qualitative discourse analysis of selected documents
that explicitly refer to and/or address groups of citizens with specific attributes and b)
quantitative through the software ATLAS.ti. Our findings document the foregroun-

ding and/or the dominant use of the male/masculine gender -even when females

3 ie. an extreme case of applying a perceived grammatical standard pertaining to prestigious varieties
that ends up in dysfunctional discourse (Labov 1972).
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are exclusively addressed in the PDs- which, in turn, results in the lack of direct re-
ference and visibility of females for the total of the social and professional identities

included in our dataset.

2. Greek grammatical gender and public discourse

Every Greek noun belongs to one of three gender classes, namely the masculine, the
feminine and the neuter. Gender classes do not necessarily correspond to male, female
or inanimate referents. Nevertheless, most nouns denoting humans are in the mascu-
line form when referring to male and the feminine when referring to female persons.
The majority of nouns in the singular form of the nominative case can be assigned to
one of the three genders based on the ending.

A category of nouns that is of particular interest to this study are the so called “pro-
fessional nouns”, i.e. nouns denoting occupation or other attributes of the persons they
refer to. The feminine form of the majority of those nouns is considered a derivative
of the male form, either via a. feminine endings (§doxahog ‘teacher-MASC’-8aokdAa
‘teacher-FEM’) or b. the feminine suffixes —tria (-tpia), -tra (-tpa), -issa (-.0oa), -ina
(-wva) and -ida (-1da) (Holton et al. 2004: 241). A third category consists of nouns of
the so-called “common gender”, i.e. nouns which follow the declension patterns of the
masculine (o/n eloayyehéag / Siknyopog / mputavng ‘the-MASC/the-FEM district at-
torney / lawyer / rector-MASC/FEM’) (Holton et al. 2004: 23). The sex of the person(s)
denoted is determined by modifiers (articles, adjectives e.t.c.). When the sex of the
persons referred to is unknown, or a group of both males and females is addressed
or referred to, nouns, pronouns and modifiers/determiners appear in the masculine
form, or, in other words, in the dominant grammatical gender (to “loxvpd yévog”).

Despite the fact that feminine endings or suffixes are available in the Greek morpho-
logy, the so called “common” or “inclusive” gender is the preferred choice of the spea-
kers of Greek, especially when professions of higher social status are concerned (o/n
ytatpog / the-MASC/the-FEM doctor-MASC/FEM instead of n ytatp-iva / 1 yiatp-
wooa / the-FEM doctor-FEM). However, for professions of lesser social status (such
as 0 Koppwtrg / 1 koppdtpta / the-MASC hairdresser-MASC / the-FEM hairdresser-
FEM, o kaBapiotiig / n kaBapiotpia / the-MASC cleaner-MASC / the-FEM cleaner-
FEM), exclusive forms of feminine and masculine morphology for the respective sexes

are quite often available. Preference for this morphological pattern is compatible with
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the higher status acquired by high varieties and formal registers of mostly archaic ori-
gin in Modern Greek, as opposed to derivatives pertaining to Dhimotiki. The fact that
women have entered professions of higher social status and traditionally male profes-
sional domains in the recent years partially explains this tendency. However, the distri-
bution of the above mentioned forms in different registers, genres and communicative
events has not been systematically examined.

The standardized preference for the default use of the male/masculine gender when
mixed groups are addressed, as well as preference for the so called “common” gender
morphological patterns result in abundant examples, at least in the domain of public
administration, of referring to or addressing female persons by means of masculine
noun phrases. The aim of this paper is to discuss this tendency not only as a sedi-
mented form of sexism but, what is more, as a source of confusion on the part of both
authors and speakers with regards to the male/masculine gender dominance and the
resulting production of dysfunctional discourse. The first example, coming from the
domain of Parliamentary Discourse, is absolutely indicative of the above mentioned

instability as to the grammatical use of gender.

3. Language sexism within 2nd & 3rd wave feminist linguistics

Sexist language has been the focus of the so called 2nd Wave Feminist Linguistics
dealing primarily with sedimented forms of sexism embedded within the morphology
of the language system itself (Mills 2003). Despite justified criticism relating to a) the
essentialization of gender differences, b) the perception of women as a homogenized
group and c) the less than sufficient analysis of verbal choices and the construction of
multiple identities in specific conversational and institutional contexts, 2nd WFL has
greatly contributed to the recognition of sexist language as a social problem calling for
political action.

In the Greek context, research on issues of representation of genders in Greek dis-
course started in the 1980s (Pavlidou, 1985; 2002; 2006; Makri-Tsilipakou, 1989 and
more recently Alvanoudi, 2014; Pavlidou et al., 2015). They all mark the predominant
use of the masculine in Greek discourse, since masculine nouns denoting humans
in Greek are twice as many as the feminine ones (Pavlidou, Alvanoudi and Karafoti,
2004). To this end, various proposals with regards to non-sexist language use were

published. One of them is the Guide of non-sexist language use in Greek public dis-
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course, published by the non-governmental organisation Union of Greek Women Sci-
entists (Tsokalidou, 1996). Almost twenty years later, in 2012, under pressure from the
European Social Fund, the Ministry of Interior and Administrative Reconstruction
via the General Secretariat for Gender Equality invited proposals for the elaboration
of a Guide for the Use of Non-sexist Language in Public Documents. The Guide is the
first formal attempt on the part of the Greek state to plan feminist language reform
in administrative documents and the current study is part of this endeavour (see also
Lampropoulou & Georgalidou 2017 and references therein).

3rd Wave Feminist Linguistics focus on the construction of meaning and variable
gender (or other) identities within the local context of the interaction. It highlights
indirect forms of verbal sexism, such as entailments and presuppositions, humor and
irony, discourse prefaced by disclaimers and hesitation and sees gendering as a process
rather than a state of being (Mills 2003). As much as language sexism can be consi-
dered a global category, it is first and foremost constructed via texts and interactions
and is therefore only retrievable within specific linguistic choices and the way those
are perceived by interlocutors and audiences within discourse. The local level of com-
munication therefore, is the critical domain in both the linguistic construction and the
meta-linguistic analysis of sexism.

Nevertheless, Mills (2003) insightfully highlights the fact that 3rd WFL finds it dif-
ficult to refer to global, structural and systematic forms of discrimination and to the
fact that locally expressed styles are authorized with reference to factors outside the
local context. In this line of analysis, linguistic forms that conform to the male/mascu-
line dominance stereotype are treated as unmarked, whereas those that deviate from
the normative omission of the feminine gender, when referring to groups of persons
of unspecified sex (or even only-female) are treated as marked. Long established pre-
ferences such as these, authorize discrimination and coincide with the dominance of
males in the Greek public sphere. Greek Public Documents therefore, offer opportu-
nities to study sedimented forms of language sexism also attested in face-threatening
oral discourse (Georgalidou 2015, 2016).

4. Public Documents (PD): Quantitative analysis
Public documents constitute an important aspect of the public arena, as they encom-

pass a wide range of administrative tasks/ functions and they refer to and/ or address
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different groups of citizens and stakeholders who share various social and/ or demo-
graphic features. Our sample consists of 949 public documents that are in current use
in a) city councils, b) prefectures and ¢) ministries. Our sample was first selected ran-
domly; then stratified according to document types and finally selected proportiona-
tely so that a representative amount of documents are analyzed according to the size
of the population of the said municipality/ prefecture/ ministry. We first conducted a
qualitative discourse analysis of selected documents and then a quantitative analysis of
the whole dataset through Atlas.ti.

We looked for the following criteria in our coding of sexist language:

o Exclusive use of the male/masculine gender

o The foregrounding of the male/masculine gender and the marking of the femini-
ne by means of “/fem ending”

« The use of neutral vocabularies as far as gender is concerned

o The use of sexist stereotypes

« Inconsistent choices on the part of the authors

As we can see in figure 1 on the next page, 56.3% of the documents make absolutely
no reference to female addressees. Another 6.6% so include references to females via
the addition of the relevant grammatical ending, but this was sporadic. 13.4% of the
documents make exclusive or parallel use of neutral vocabularies. Sexist stereotypes by
means of defamatory vocabularies were really marginal in the total of the documents
examined. In 33% of the documents, reference to both male and female recipients and
addresses was systematic. However, while masculine forms were fully used, the female
was included as a grammatical ending consisting of three letters added at the end of
the masculine professional noun. Finally, in the total of the documents (100%) the full
masculine form preceded the female ending.

Our findings are compatible with the findings of a research project at the Aristotle
University of Thessaloniki (Pavlidou et al. 2015) as to the increasing use of neutral
nouns as far as the gender of the persons of reference is concerned (o Aaog/the peop-
le, n nyeoia/the leadership, To kotvd/the public, Ta péAn/the members, to dropo/the
person e.t.c..). Additionally, as we are going to show in the next section, the overall
frame constructed by the discourse choices of the Greek administration, and the PDs
in particular, also contextualize the dominant use of the male/masculine gender. Even

in documents using non-gendered forms of reference, this is not always done systema-
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Figure 1| Graph with comparative incidence of the phenomena of sexism per public sector type

tically. Inconsistency in the use of neutral forms and/or in the inclusion of feminine
endings (/-fem) therefore, disambiguates the dominant choice of authors to use full
masculine forms exclusively. Hypercorrection, also attested in formal oral discourse

(excerpt 1), is another phenomenon that further establishes this tendency.

5. Qualtitative analysis of the data: The gender of Greek
administration

Our qualitative analysis focuses on the linguistic and textual choices of the authors of
the PDs. We examine the morphological, syntactic and semantic aspects of language
used in the PDs as well as the pragmatic parameters of textual organization. 10% of
our data base, i.e. 100 selected documents were analyzed qualitatively, so that different

institutions and document types would be represented.
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5.1. Morphology/Syntax

Male/masculine morphology is the dominant choice for nouns denoting occupation
or other attributes of the persons addressed in the discourse of Greek administrati-
on ot paBnrég /the students-MASC, ot kaOnyntég /the teachers-MASC instead of ot
pabntég kat ot pabntpieg /the students-MASC and the students-FEM, ot kaBnyntég
kat ot kaOnyntpleg /the teachers-MASC and the teachers-FEM. The only exclusive
use of the feminine gender concerns pregnant women and the profession of midwives.
Also, nouns of the so called “common” or “inclusive” gender are systematically used
npoedp-og /chairman-MASC/FEM, ytatp-06 /doctor-MASC/FEM, Sikaot-n¢ /judge-
MASC/FEM, eloayyeh-¢éag /district attorney-MASC/FEM, mpooguy-ag / refugee-
MASC/FEM e.t.c.. The fact that feminine morphology for this category is not always
available further establishes the use of the generic masculine as the norm. Also, even
when feminine derivatives have been established and their use is unmarked, nouns
of masculine declension are preferred, as in the following example: o/n epyo8otng /
the-MASC/the-FEM employer-MASC/FEM instead of n epyodotpia /the-FEM em-
ployer-FEM, o/n mpéapPng /the-MASC/the-FEM ambassador instead of n mpéoPetpa /
the ambassadress.

However, modifiers of the noun phrase, i.e. articles, adjectives, as well as pronouns,
agree with the nouns almost exclusively in the masculine gender thus marking noun
forms as masculine. What is more, nouns of masculine declension are used even when
feminine derivatives exist (o/n epyo86tng, n epyodotpia, o/n mpéaPnge, n mpéoPetpa).
The authors’ intention to use nouns referring to persons as masculine is also estab-
lished by the choice of the masculine forms of other “professional nouns” used in the
rest of the document. As we see in the subsequent examples, modifiers and pronouns
analyzed in this context follow similar patterns, thus disambiguating the authors’ in-

tention to use masculine morphology systematically:

(2) ‘rwv Popd EAMpvwv kat aldodanwv’ The-GEN-MASC/FEM-PL Roma Greek-
GEN-MASC-PL and foreign-GEN-MASC/FEM-PL
‘of the Greek and foreign Roma people’

(3) ‘o apéowg emopevog adtabetog vtaAAnog

the-MASC immediately next-MASC available-MASC employee-MASC/FEM

‘the next available employee’
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(4) ‘pe dAAovg e1dtkovg tatpods’
with other-MASC specialized-MASC doctors-MASC/FEM

‘with other specialized doctors’

(5) ‘600t eivar ekdidopeva mpdowmna’
those-MASC who are prostitutes-NEUTER

‘those who are prostitutes’

(6) ‘evav ¢umoto ovvader@o’
a-MASC trustworthy-MASC colleague-MASC/FEM

‘a trustworthy colleague’

(7) “Tov ekkaBaptoTIKOV TOV ONUELDHATOG
the-GEN statement-GEN his account-GEN

‘of his statement of account’

(8) “yia OAovg 600U
for all-MASC who-MASC

‘for all those who’

As far as the syntactic analysis of the texts is concerned, two trends have been attested

concerning word-order and morpho-syntactic agreement:

« 100% foregrounding of the noun or modifier of male/masculine gender

o Noun-phrase constituents’ agreement in the masculine.
5.2. Semantics

The vast majority of “professional” nouns repeatedly appearing in the public docu-
ments under scrutiny are attested as masculine as becomes obvious in the syntactic
(gender agreement within NPs) and pragmatic (generic reference/ anaphora) analysis
of the texts. Nouns addressing persons, or mixed groups of persons, or even women
only, address women by means of naming men. Such choices consolidate the histori-
cally shaped preference of Greek speakers for masculine forms, thus rendering women

recipients of administrative actions invisible. One exception is the following:
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(9) «[...] evog LatpoD, eNAeiyel Oe avToL {ag voonAevTpLagy
a-GEN-MASC-SG doctor-GEN-MASC/FEM-SG, in the absence of he-GEN-
MASC-SG a-GEN-FEM-SG nurse-GEN-FEM-SG
‘[...] of a doctor ((male)), otherwise of a nurse ((female))’

Despite the fact that the generic use of the male and masculine forms has been attested
in the majority of PDs in our database, in this excerpt, the category ‘doctor; via article ag-
reement, is defined as comprising male members, whereas the category ‘nurse’ is female
exclusive. The unequal distribution of social status of doctors and nurses coincides with
the less than equal social status of men and women. This constitutes a social rather than

a linguistic arrangement as far as power role relationships are concerned.
5.3. Pragmatics

Textual analysis of the vast majority of PDs attests to the overall contextualization of
“professional” nouns as male/masculine. Not only is direct reference to women syste-
matically avoided, but this can be done at the expense of meaning-making thus produ-
cing extreme and odd semantic and pragmatic outcomes. One —out of many- examples
is an excerpt from a Guide of the Greek Police on how to deal with violent incidents
within families when reported to the local police (Attachment13518_egxeiridio.pdf).
According to it, the police have to appoint women officers as investigators, since, the

victims are, predominantly, women and children.

(10) ‘H e&étaon va mpaypatomoteital -katd to Suvatov- and évav 1 00 AoTuvopt-
KOUG ToL 15iov @UAOU pe To Obpa
“The investigation should —whenever possible- be undertaken by one-MASC or
two officers-MASC/FEM of the same sex as the victim!

Even though the word ‘police-officer’ is of common gender morphology, the nume-
ral ‘one’ is in the masculine, thus defining police-officers as male. If the instruction
is to be taken literally, then police-men will be examining victims that would also
be male, since both parties involved should be of the same sex. Accordingly, all the
candidate instructors in the following press release are male, even the ones who are
supposed to be teaching traditional embroidery (8t yta ekmoudevtég.odt, Municipa-
lity of Rhodes).
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(I1) Zvvohkd 65 SwaopeTikég edikotnTeg ekmardevtwv {nriodvrat. EvSektika,
avagépovtat: ekmadevtég Pwotkng, Bovkydpung, EBpaikng, Tovpkikng, AAPavi-
KNG, AyyAkr|g, Itahwkng, Feppavikig ENAnvikn¢ yY\wooag, latpoi, apuakomnolol,
KATAOKEVAOTEG TTAPASOCLAKWY OPYAV®Y, KNPOTAACTIKNG, KEPAULKNG, KOTTIKNG
PATITIKNG, AOYIOTIKNG, VOOAELTAV, HAYELPLKNG, UNXAVOAOGYOVG NAEKTPOAOYOUG,
oVVTIPNON OKAPDY, [...], Tapadootakd kévnua, [...]"

“This call is for 65 different domains of instructors-MASC. Indicatively, we list:
instrucrors-MASC of Russian, Bulgarian, Hebrew, Turkish, Albanian, Italian, Ger-
man, Greek, doctors-MASC/FEM , pharmacists-MASC/FEM, constructors-MA-
SC of traditional musical instruments, accountancy, nurses-MASC, cooking, me-

chanic-electricians-MASC/FEM, boat maintenance, traditional embroidery [...]’

The excerpts in example (12) come from a Guide conducted by the General Secretariat
for Gender Equality aiming at the avoidance of and the dealing with sexual harassment
in the workplace (DAPHNE III, 2007-2013, 204_odigos_0710.pdf). They were chosen
for both breaching common sense and the linguistic intuitions of native speakers, thus
producing questionable pragmatic outcomes. Hypercorrection towards the generic
use of masculine forms in this text comprises an extreme case of applying a perceived

grammatical standard.

(12) “AvTo T0 QUANASIO OTOXEVEL OTIG EPYATOUEVES YUVAIKEG, GTOVG EKTIPOTWTIOVG
TV gpyalopévwy kat otovg epyodoTes. |[...]
Kévte 1o anpoopevo: Ovopaate tn ovpmepipopa. O,tidnmote pHONG ékave Teite
TO KOl YIVETE OLYKEKPLUEVOL.
Na eiote ooPapol, apecot kat va uAdTe anepigpaocta.
Bpeite évav pdptvpa ovpumepipopdg
Evnuepaote évav éumioto cuvadel@o kat mpoonadnote va Stao@alioete Ot
elvat auTOnTNG 1} AVTIHKOOG HAPTLPAG OE KATOLA KATAOTAOT OTIOV TTAPEVOXAE-
ote oefovalika. [...]

“This booklet addresses working women, employee-MASC representatives-

MASC and employers-MASC. [...]
Do the unexpected: Name the behaviour. Whatever he just did, say it and be
specific-MASC.
Be serious-MASC, direct-MASC and speak unequivocally.
Find an eye-witness-MASC.
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Inform a-MASC trustworthy-MASC colleague-MASC and try to make sure that
((he)) is eye- or ear-witness-MASC in a situation in which you are being sexu-

ally harassed. [...]

The excerpt exhibits confusion as to what “grammar” is, as well as an established
tendency in formal public discourse towards linguistic conservatism. By address-
ing women victims of sexual harassment in the work place as if they were men, by
prompting them to confide in male witnesses and by using the masculine form for
both employees and employers, a text designed to help women deal with forms of sex-

ism makes use of sexist language, even if this is not the intention of its authors.

6. Discussion: How much “grammar” do we need to know after all?

Our findings document the foregrounding and/or the exclusive use of the male/mas-
culine gender -even when females are exclusively addressed or referred to in the PDs-
which, in turn, results in the lack of direct reference and visibility of females for the
total of the social and professional identities included in our dataset. Even when the
so-called common gender nouns appear to be in use, disambiguation as to the authors’
intention to refer to both men and women via the male gender is established in the use
of modifiers of masculine morphology attesting that this is not much of a “common”
gender after all. What is more, we have spotted instances of hypercorrection towards
the use of masculine forms even in documents addressing/referring to women exclu-
sively. This observation reflects a confusion on the part of the authors with regards to
a ‘grammatical standard’ that has been established in Modern Greek. The excerpt of
parliamentary discourse analyzed also points to this fact, highlighting confusion as to
what linguistic “correctness” might be.

We would therefore argue that the routine preference for male gender forms found
in our data is meant to be associated with ‘correctness, ‘standardness’ and formality,
thus, maintaining both a linguistic and social inequality. Formal public discourse and
PDs reflect the ideological role of language in that not only perpetuates power role
relationships between the two genders but, at the same time, helps sustain and enforce
the power men have historically held in this particular domain of life, namely the pub-
lic arena (Weatherall 2002: 14, Spender 1980). Thus, public documents under scrutiny

prove to be representative of dominant ideological beliefs with regards to gender roles
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that are in social circulation in the Greek context. As a result, public documents con-
ducted in the context of Greek administration not only reproduce but also reinforce

sexism as a social reality (Pavlidou 2002).
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